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A ’ H u n y a d i  J á n o s  Nemzetiségéről 
(255 lap), végezete.,

”  János nevű K atona, a’ Gubernátor’ aty- 
„tyafia ju to tt légyen a’m ennyeiK arokhoz! 
„1454 Észt. Hunyadi.” —  U gyanott, a - 
lább ”Itt tem ettetett ifiabb János Ka
t o n a ,  a’ ki Hunyadinak b ívalta to lt, az 
,,ő ’ Öltse.ó

Hogy ebben a’ két írásban • liáronx 
•Hunyadi Jánosról légyen emlékezet, nin
tsen kéltség. Egy, a’ G ubernátor; na ás az 
attyafia, az 1454-beIi; harmadik az ifj
abb János, az ő ’ Öittse.

Az 1454-béli János ki v ó lt ,—  aról 
semmit-se tudok mondani. A’ másiknak 
pedig az ifjabb Jánosnak nyom át talá
lom Gubeimátor Hunyadi .Jánosnak’ E i-  
délyi V ajdaságában, 1442-ben kőit egy 
levelében. Annak rendében maga’ idves- 
ség éért, ’s. néhai ö ttse , Katona kissebb 
Hunyadi János, E rdélyben , Haza’ szol
gálatijában m eghalván, az ő lelke’ eny
hüléséért a Káptalannak ajándékoz né
mely falukat.. “In tuilu  nostrae salutis“ 
úgymond “ e t quondam  Egregii Joannxs 
“ Álinoris de H unyad, Militis M ilitum , 
“ Fratris N ostri charissimi, in aclu R ei- 
„publicae, in Partibus Transylvanis de- 

> funcli” 4). Szered. Nőt. Capit. 88. 1., Ki 
v.ólt ez a’ kissebb Hunyadi János ?

4) Ezen Oklevél eredetiképpen meg--'

1459-ben kél A lbert Királynak IIu - 
nyadról egy ujj Ajándék-Levele. K ér
ték tőlle azt, egy Hunyadinak két fiai, 
mindenik János nevű. ”Johannes , et a í- 
„ te r  Johanne’s, uterque íilii Oláh de H u—‘ 
nyad” 5). ‘

1440-ben Lengyel László ismét ujj . 
Ajándék-Levelet ád nekiek. ”U trique'Jo- 
honni, filiís quondam Voyk de Hunyad.” 
Magokból, az eredeti levelekből 6).

1453-ban emlékezik V. László -Ki
rály-is a’ Besztertzei Grófságról a’ Gu
bernátornak adott levelében, a’ G uher- 
v  agyon a ’ K á r  a ly -fe j érvári JCáplalan 
leveles-tárában Fasciculo 1° Num ero 5°., \  

5) 'Ezen Oklevelet hijjába kerestem  
P ray és Katona M unkáiban , és nem k ii-  
lomben Gr. Széchényi Ferencz’ Codex. 
J)ipl°maticussában.

. 6 )  Ezen Oklevel-is még eddig-elé
ismeretlen Diplomatikassaink -• előtt. -— 
jBár tsak jegyezte  vólna fe l  A ra n ka  
György Ú r , hogy ezen oklevelek erede-  ' 
ti-képpen hol légyenek-meg.—  D e egyéb- 
arán t, ezen oklevelek nyilván Aranka. 
György Úr áldása ellenvalók, m ert 
ha ”Joannes de H unyad” annyit teszen, 
mint ” Ifunyadi János”; agy, ” Oláh de 
Hunyad” se tehet egyebet, hanem. ” H u- 
nyadi Oláh”—  ezt pedig éppen nem a -  
karjnk.: .
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ita la inak  egy János nevű Öttséröl; -Ip -  J 
„ se , et egregius altér Joannes.de ipsa  
„H unyad , Miíes sibi sangvine fráter.” Ez 
a’ Ján o s , ú g y -te ttz ik , éppen az , kiről 
az 1439, 1440, és 1442-béíi levelek szól- 
lanak. Katona T . X III. 873. 1.

‘ És így, az öreg Hunyadinak legalább 
ké t János’ f ia , r— e’ m a, tsúda lenne 
ta lá n , de régen m egvolt—  nintsen pél
da  nélkül.

1315-ban költ levele Károly Király
nak ezt bizonyítja: hogy t.i. az Erdélyi 
Vajdának, Lászlónak, László néven ,egy- 
szersmind ké t élő fiai voltának. ”Acce- 
„dens ad N ostram  praesentiam magni- 
„ficus V ir Ladislaus Vajvoda Transyl- 
,,vanus, e t Comes de Z onukpro  se , et 
„ p r o  Ladislao M agnó, et pro Ladislao 
„P arvo  filiis suis.“ ;

Ezekből igaz az : hogy a’ Guberná
to r  Hunyadi Jánosnak egy más Hunya
di Jfános nevű Testvére v ó lt; hogy nem 
tsak annak az ifjabb  Hunyadi Jánosnak, 
lianem a’ G ubernátornak-is egy , és u - 
gyanazon A pjok vólt , az öreg Hunya
d i Oláh V o jk ; hogy a’ Gubevnátor l í  u- 
nyadi János, se nem egyedül nyerte, se 
nem  egyediíl b írta  Hunyadot^ fehnebb 
elé-hozott Levelek szerént; banepi a’ 
H unyadi nevet a ’ Jószágrói visel te ugyan : 
de , mind a’ Jószágo t, mind a’ nevet az 
fí Eleji—is b írták  .,- és viselték 7 ) ; és az

.7 )  1577-béri. a M uchali Fam i/ia  
vette  vala nevét a ' H u n ya d i Jószágról 
\V a jd a -H u n ya d ró í) m ert G. Széchényi 
F erenci' Országos K önyvtárában ,, d  
K éziratok közö tt ta lá lta tik  egy ily  tz i-  
m ü  G yű jtem ény: ”Chartae Transilva- 
„nicae diversi argum enti , ex f  de cli- 
„gnis Documentis de ser iptae. Folio. pag. 
4 2 4 ;“  d  melyben a’ 36-dóf- Szám  alatt 
i ly  kivonása óklevelet olvastam : In q u i-  
„ sitio  de anno 1377° super interemto Job- 
\ f o g  ioné, et ablatis duobus babus Ge~

reájá , áz 6’ Testvéréről eggyiitt, az Ap
járól szállo tt, közelebb Hunyadi Oláh

„renii de Trásárhcly per Fetrum  M u- 
„chal de H unyad , Fetrum R u ffu m ", et 
„Fetrum Turdin .— J f  Czegei G ró f TVass 
Fam ília leveles tárában pedig ta lá lta
tik  a következendő Oklevél: "N os Con - 
„ventus JB. M arié V irginis de C lus-M o- 
„nostra. M emorie commendamus, quod 
„Gregoj'ius M agnus de Chege in p e r ~
„sonis Stephani et Petri FVass dicto- 
, ,rum  de Zent E g ied , nostram persona- . 
„liter accedendo presentiam  , M argaret-  
„ ham FP~ass .de d icta  Zent E g ied , R e -  
„lictam Generosi Am brosii Muchali de 
„H unyad, ac per  eam Jilios ejus Jo an - 
„nem  et M ichaélem , Jilios ejusdem D o -  
,,mine M argareth  ab occupatione, et usu-  
„captione portionis in Chege háb itepro -  
„hibuerit, prefatosque..Joqnnem, -et M i- ' 
„chaelem alias dictos de H un iad , ab 
„ulteriori usuatione domus Nobilitaris 
„in dicta E g ied  habile inhibuerit, inh i-  
„bendoque prohibuerit. I la ru m  K osira-  
,,rum  vigore , et testimonio L ittera ru m  
„mediante. D á tu m  Sdbb. prox. p . fe s t .  
„B. Georgii M a r t . A . D . 1411°.“  E -  
zekböl k i te ttz ik , hogy a M uchali fa m í
lia magát 1371-ben H ányádról ir ta ,
1411-ben pedig  elhagyván a M uchali 
nevet, tsupán de H u n ya d , a z a z ,  H u
nyadinak neveztetett légyen , m ert az em
líte tt 1411 -beli Oklevél' hátán ugyan tsak  
azon K áptalani kéz á l ta l , d  m ely az Ok
levelet í r ta , ezen szavakat lehet írva  
lá tn i: "Pro P e tro , et Stephano FVass 
„contra Joannem et M ichaelenrH uniad.” 
—■ Fóliák ugyan  kezemben több H u n ya d  
V árm egyei régi oklevelek, de nem kap
tam  eddig-elépéldáját annak hogy 1300- 
bán és 1400-nak elején más fa m ília  d  
M uchalíná l, Praediháturhát (B irtok-ne
vét) H unyadró l vette válna , ennél-jog- 
v a , gyanítani kezdem , hogy Guberná-



V ojltró  1 8 ). És igy, hogy ar Guberná
to r  Hunyadi János a? ’Sigmond Tsászár

tor H unyadi János Famtiiájct a M u -  
chaliakkal egy eredetű , és ezen fam íli
á t lá t tá tik  említeni Chalcöcondilas régi 
görög író is m időn a Rigo-m ezei ü t
közetet írván—lé { H u n y a d i János a tty a -  
f ia i  sorába egy Megalusest hoz elé: 
” Choníates (.H unyadi János) suos in a -  
„ciem educit, eamque hoc pacto instruit, 
,.dextrum  cornit tenuere Pannonum Prae- 
„fecti , neo non Patrueles Choniatis, Se-  
„cules {Székely) et Eiloces Megaluses- 
„ que” S tr itte r  T. TI. p .  741. Katona  
T. X I I I .  p . 610, 611.—  Több bizony
ságot ugyan ere nem tudok elé-hozni, 
mindazonáltal ha  a  Ifluchali Fam íliá
nak levelei a ’ Kolúsmonostori és K á ro ly -  
F ejérvári leveles-tárokban kikerestet
nének ; úgy talárt ezen egész vélekedé
sem több hitelességet, nyerhetne. — E -  
g yéb a rá n t, a m int ír ám  , e’ még tsak  
v é le k e d é se m m e r t több erősséget ennél 
nem adhatoki—-H ogypedig  Muchal(/«<?/y 
ből talán idővel a Áluhalyiak és JUaho— 
ly iak-is  szárm azhattak) inkább m agyar  
n é v , m int sem O lá h , ci bizonyos.

8 ) E zen  Oláh W oykról tudás K or-  
nides hogy vélekedett légyen, te ttz ik  u -  
gyan -tsa k  Kornides’ leveléből, m ellyet 
1787-be A p r. 1 Q-dikén fá ra d h a ta tla n  
K atona István  B a rá tjá n a k  Irt vala fP r o -  
,,fe ra m  pace tu a , judicioque tuo acer- 
„rimo subm ittam  n o va m , quae m ih i de 
„ortu Joannis Corvini subnata e s t , opi- 
„nioneni meam  , fo r ta sse  non omni p r o r -  
„sus destitutam  verisimilitudine. N im i-  
„rum , flórét in. Polonia illustris  , et ve -  
„tusta  fa m ília  K orvin d ié ta , cujus S cu -  
„ tű m  gentilicium  ita  describit Sim on  
„ Okolski: {Orb. Polon. T  I. y?.459) Est 
„corvus n ig e r, stans utrisque pedibus sli-  . 
,per lignum , a frondibus ab ru p tu m ; ro -  
,,stro  aureum anntilum gerit in .cam pö

fia , ’s katzér Szerelem’ gyermeke lelt 
vo lna , égy m egavúlt, de tsak kőlte-

„rubeo. Klem qsserit {ibíd. p .  462) a n -  
„tiquum horum armorum  usum esse in  
„Polonia , idque inde pá tere , quod haec 
„arm a fam iliae Slepötvron (Slepotvron, 
5, in lingva Polonica tantumdem v a lé t , 
„ac pullus corvi), quae suam originem, 
„habét ex génte Korwin, tesseram f u -  
„isse gentiliciam doceant literaé Conra— 
„di Mazóviae ducis • quibus M il i t i , et 
, ,Praefecto Cttriae suae Fratislao ju s  
„Teutonicum, et alias immunitates TÚar- 
„soviae anno 1224° concessit. E n  a n ti-  
„ quitatem Nominis, et scuti Corviniani! 
„  Un de pláne m ihi persvadeo V oikButi, 
,, patrem  Joannis nostri, ex fa m ília  hab 
„  Polonica Korwin originem traxisse, ac 
„  aliquém ex majoribus ejus, relicta Por 
„ lonia , in vicinas H ungáriáé provin-  
„ cias concessisse. F i t  hoc inde veris i-  
„ m ile , quod apud Carolum du Fresne 
5, ( C a p X I  I I . ) in  fam iliis  H a lm a -  
„tieis f  'et Slavonicis mémoretur quidam  
,, W k  Tirana circa annum 1517. natus, 
„qiii in Serviae Regis Stephani Near 
„ manni comitatum  venerit, a quö be- 
„nigne acceptus, et ob militarem fo r -  
„ titudinem , prüeclarasque anim i dotes 
„  in obsequiorum deinceps mcrcedem rriul- 
„ tispraediis ample donatus sit. W L  cer- 
„te respondet nómini W oik; lí ra  na ve-  
„  ro lingva Serviae Corvúm, vei C orvi- 
„  num significat. A t  quaeres : s i  W  ó i t  
„Buti ex fa m ília  Polonica K orwin f ű i t  
„ oríunclus, cur non Korwin 5 ve i H rana 
„fűit dictus 5 séd  Buti ? —  Okolski locö 
„ citáló septem recensei fa m ilia s . Polo- 
„ nicas , quae licet omnes ex Korwin de- 
„scendant; tamen nomen originarium  
„ ihtm utarunt. M ih i  hic vei urídrh ta n -  
„ tulh Tagodinskiant fam íliá in  memóras- 
„ sé sufficiat , ex qua Stanislaus Tago- 
,, dim ki conciones sncras L a tin ö -P o lo -
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Igaz , hogy Hunyadi yJános két H unyadit; hanem ők’ eggyiitt a ’ Tsá- 
egyaránt mind-keUen m ár .szárt; és a’ mely feles Jószágokat a’Tsá-

m éuy 9 ) —  
és az Öltse 
’SigmojVd Tsászár’ idejében elé kezdete 
.tenek vólt m e n n i, és szentelt Vitézek- 
.is , Udvari K atonák voltak, a’ fenn elé— 
hozott 1453-beli Levél szerént 10); de 
tessék megnézni a’ Hunyadi Ház’ Leve
le it, m ellyek közzűl nékem tsak némely— 
lyeket, és tsak-nem  egy pillantalig vélt 
-szerentsém látni I I ) .  Hogy pénzel ép
pen nem ’Sigmond Tsászár; segélletíe a’

„  nicas in lucem e m is it, cuique táli E -  
■ „pigram m ateJoannes Tavinoki, alludens 
, , in S tem m a , a p p la u d it:

a
1 szerte Temesi Bánatosban ,

Sscbenpon nyertének is, azt mind kész
pénzen , és.eggyiitt vásárolták' tőlle.

.D e. még egy újjság vagyon! H u n y a 

d i  János G ubernátornak az ös-neve Szé
kely volt. Meg lehet, hogy rz  1553-bcli 
Kéz-írásízercJ 
közzűl a’ S

ii, a’Guberuátor’ Eleje azok 
elyek közzűl való v ó lt, kiket 

A rad’ Vezérsége alatt István K irály H u
ny ad-V  árra egyében szállított vó lt, az O - 
léhoyszng-felóivaló határok’ őrzésére , az 
Oláhok eilen Szálíás-Patakától 12)-fog- 
va Z aránd-Y áím agyéig, és a’ m int lálz-

Stemata Stirps nigimn deíert Jagodinskia corvum tzik, le D öbráig, mely Jófőnek, ’s Jófő- 
Corvináin undc domum fama vetusta canit, Vidékének neveztetett 13). M eglehet,

,,,Sed morcra , et voccm corvus mutasse videtur,
„D ú lciter nt dulcis dum philomela can it,
„Quid canit ? Auditur Jagodinskia racnsa peror- 

• „Illius Cantcis audit et if.se Deus. (bem
„ Poterant ig itu r  et majores p a lr is  Jo- 
, ,annis H u n ya d i , aeque ac a li i , nomen 

suum fa m il ia e , ob peculiares aliquas 
„rationes , m atrim oniorum  fortasse con— 

tractorum  respectus, in nomen Buti 
commntare. Qui id  negaverit, is con—

„argum enii, nscp lus valent ignorantia. 
—  MabUloizius.

12) .Egy fa luH unyad-K árm egyében , 
és több Nemes fa m íliá i•’ eredeti lakhelye.

13) A z  em lített lódő-beli, Székely  
Nem zetről szálló Kéz-irásnak s za v a i,• • Tf  r t *
mellyekbbl A ra n ka  Ur ezt meríteni lü t-

• „trarium  validicrib'us rationibus próbát, 
„ ve i dicat m ih i , cár Dominicus Bellán  
'„de Ik íá r  IV ayvoda Transilvanus circa  
„annum  1462 B u t i  fu e r i t  dictus ?” I j y  
vélekedett tudós Kornides. — Megérdem -  
lené egyébaránt. annak-is végére j á r n i , 
váljon ezen I k t  á ri B e t len Domokos 1462- 
■ben E rdély i Vajda-, a  Buli nevet hon
nan vette légyen ? —  és váljon H u n ya d i 
' János Nemzetségét nem lehetne-é az I k -  
fá r i B eth len . F am ília  közbejövetele ál
ta l  le-szárm áziatni ? -—
■ 9 ). Ezen költem ényt bővebben tzá fo l— 

ta -m eg  Katona Is tvá n , Tóm. X IV .p .  13- 
10 ) Katonánál, Tóm. X I I I .  p .  873.
11) M iko r? és hol? —  ” Sim pli— 

-,, ciier d ic ta , nisi probentur , aut sal-~
■ „ tem  indigitentur, in Historicis et D i-

plom aticis controversiis, nullius sunt

710
tátit.;, e. 
,,positu 
„Zárán  , 
„in Aipe 
„ Szállás

■h: ” A r a d  cum sua tribu tra n s-  
non pt'ocul ad terram  Tribus
cid fíiism  mox terrae Pannon: 
terrae Blaccorum ad  rivujum  

nom inatum ” —  E zen  kéz-ira
tot pedig közre botsától ta , nagy érde
m ű H a za fi Székely M ihály Ú r , ily  t z i -  
m ü K önyvének: A  Nemes Székely N em 
zetnek C onstitutióji Priyilegium i etc. 
Pesten , 1818” 2 7 -d ik  lapjá tó l-fogva , vé
gig.— Ú gy an—tsah ezen K éz-ira to t, 1797- 
bsn m ár ki akarta  vólt adni A ranka  
G yörgy "a ’ m agyar nyelvmivelő T ársa 
ság’ munkáinak 2 -d ik  Darabjában” {tsak 
dz 1-ső D arab ja  jö t t—ki Szebenben, 1786, 
8°), de néhai nagy érdemű E rdély i Gu
bernátor B á n ffy  .G yörgy Ú r , ezen T á r 
saságnak Fő-P rotectora , ezen K ézira t
nak kiadását azért nem ja v a lla  , hogy 
ezen K éziratot elég-hitelesnek nem ta r 
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m ondók, hogy rniiit a* Losádi , és több' 
körűl-bélől lakó , fegyverviselő inni ne
mes Katonáknak; úgy,'sok kissebb-na- 
gyobb bírtoku -Hunyad-Vármegyei Fő- 
Nemeseknek , ’s azok közölt, -Hunyadi,, 
jánosnak-is Eleji azok vóííak, kik az er
dős heliyeket a' Vajdák’ engedelmekhel 
kiirtván, ’s jövevény Oláhokkal, mint 
Kenészek, a’ H á tsz e g !é s  Dévai Várak' 
segítségére megtelepítvén : ’s azután, a’ 
Királyoktól a’ Szent Korona Igasságá- 
val magoknak megnyervén, nagy biro-: 
dalmű Urak leitek. De ez, tsak lehetsé
ges és hihető dolog.

Az;1551-beli feljebb' előhozott le
vél többre mutat. Ebben, Hunyadi János, 
a’ Mihály Apja , nyilván Hunyadi Szé
kely Jánosnak neveztetik 14).

Legvilágosabb és ellene mondhatat- 
lán viiágosíiást veszek pedig a’ Zágrábi, 
és Varasdi Nemeseknek, '1447-ben, a’ 
magyarországi Rendekhez, Hunyadi Já 
nos Gubernátor ellen ír t panaszió levő
iéből. Ebben, Hunyadi János, nem hó
vá m egelt, hanem szemben , az egész or
szág’ színe e lő tt/tisz tán  Székelynek ne
veztetik : ”Nóveritis, quod Magnificus Jo -  
,,annes de Székely de Hun vad, G iöerna- 
,,tor Regni Hungáriáé” — ism ét: ”pev 
.,eundem Székely sic. poíeníi, aliter oc- 
„cupatas” rCcrehelich Kot. Praelim. 270.
1. 15). A’ honnan maga-is Kercheiícli U r

iotta. —  Meg vannak ncillam Aradiba 
György eredeti levelei G .B ch fy  G yörgy
höz, és ennek válaszló levelei ezen tárgyról.

14) Isá&d 1-ső Szám  alatt lévő je g y 
zésemet.

15) H ibás talphőre épített itt A -  
rarika G yörgy ; . mert Kerchelioh Nol- 
Prael. 270. /. az említett Í447-í.-:.7 G.i- 
l evei nek szavait így adj a-elé: ” Kever 
„tis , quod Mag nijiciis Joamies de Zca el 
„de H unyad Gubernátor Regni H ungá
r iá é i  De hogy ezen oklevélnek szavai

N- Koriudes Úrhoz írl egy levelében’ára

hibáson ira ttak-ki Kerchelioh á lta l az 
eredeti Oklevélből, a zt Katona István  
Tóm. K IH . p. 554 ekképpen m u ta tja -  
m eg: Nescio , quo teale Kerchelichius 
„asserat, a Zagrabiensibua’ nuncios. ad  
,-,Comitia Buchnsia missos non fa is s e ,  
„'quum alibi referat H unyadii diploma 
„de Zagrabiensium litteris  ”in diaeta 
,',p;ae£énli inspecic producűs” 'u t supra  
,3vidimus. Neque satis certus sum de his ■ 
„querelis ad  Comitia míssis , litterisqpe  
„riie deseriptis, quae non tam  conira : 
„loannem de H u n ya d  Gubernátoréin , 
„a a cm  contra Jüannem Székely concep- 
„lae sünt ,de quo laudalus Kerchelichius 
,yúivi sió loquitur (ibid. p . 200) Jpan-  
„nes de Zekeí Gubernaloris Jonnnis con- 
„sangvineus, Dalm. Croat. Selav. Banus, 
„e t Auran&c Prior J445. Fidetur ig itu r  
„aiiquid omiesum in tihdo, qui sic re— 
„stiiu i pcsseL: Noveritis, quod M agnili- 
„c;:s Joanues de Z ek e l, consangvineus 
„j'oaniiís de Hunyad Gubernatoris.j nam  
„el in  séri a JLitterarum Zchel dum ta -  
„sci a-ppcllatzir, quo nomine nullás ’ a— 
,j:c.á Gubernátoréin vocavit. Inniát idein 
,,Kerchelichius duas in Sclavouia fa c — 
„tieres fr is s e  [ibid. p . 270) Ilii qűi Jó 
váírni .Hunyad Gubernalóri, Siaíibusque  
„Hungáriáé. adhaqserant.; in Gara sive 
„•Gárieli feipublicae quasi ouac locum fi
ié v á  nt,- sic cziüi in qüodam M andato : 
„Jbrumoa de íluayad  Regni Hungáriáé 
„G ubernátor, Joanni Daiin. Croat. e t 
„Cólav: Bano, suieque Comiiibus, et Sá
t r á é  Coronae fid el: búr. in Gara ccastitu - 
„iós,1447.— rorndnndo, őt.rebellesprae- 

L’ctroihcíte de Biogay compescant.- 
— i á verő. Soiavoruui, qui.Ccuúies C i- 
„.joe ee;;;:o.;.'ui:ur, Zagraoiae cuam ser- 
„■varost rcmpuiiíicam , muaús ssepe cae- 
„diiiu.5, coniinuis auieai odüs in vicém 
„ardebaút. -— Hlqne haec causa ju e r i t ,



m e r t  1) Thuróczi i y  K . X L E I  R . ezt 
ír ja :  ”Joannes Székely  D'omini Guber- 
„natoris c o n s a n g v i n e u s 2)pedig Chal- 
„cocondílas G örög-író( S tr itter  T. J I I .p . .  
741) a: R igó -M eze i Ütközetet leírván, 
éteke t m ondja : ” Choniates (H unyad it 
ú g y  nevezték az akkori Görögéiről',, ta
lán  a ’ Cholnakosi fam íliáról) suos in a - 
, ,etem  educit, eam queltocpacto in stru it: 
, ,D ex tru m  cornu tenuere Pannonum Prae--

a* G ubernátor’ Testvére v o lt : ”Joartnes 
j>Székely.; D ’om ini Gubernátor is Consan- 
,gv ineus” 17 ).—• Ei’e a’ helyre a’ híres--, 
tö rténet-író  Istyánfi a’ maga’ T uró tzijá- 
L an , a’ levél tiszta szélire, maga kezé
vel ezt. a’ jegyzést te tte : ”Ennek neve 
„Szekula v o l t , úgy hívatott az Oláhok-- 
jjtól:, és R átzok tó l; a’ Magyaroknak p e - 
„dig másképpen Hunyadinak. A’ jobb, 
„keze elvágatott, vé lt az ütközeten, és

„ fe d i ,  nec non Patrueles Choniatis (j.e. ~ “---------    '
,ATunyadii). Secujes ,• et E ilocesM pga~ : r fu m  Sultano , cam m issam . . . . . .  ca p ti-•
„ lusesque.”— I t t  , Secules alatt, nem  ért- „vati fu e r im u s , stúdió tam en , et sin-
h e te tt m ást Chalcocondilas , hanem Szé- „gulari v irtu te  p o ten tisv ir i Comitis G e-
ke ly  Jánost , a ’, k irő l Thuróczi is J E K .  lyorgii M arnavich Nissensis , Comitisj
X L Ü I  R . em lékezik , és a kirő l j s t - -  „perpetuiin  Zuonik,, Starotaeque R egni 
vá n fi {A ranka tJr erősítése szerént) ezt- „Rascios,. D o m in iin . ü o yn ic za , caris—- 
a  je g y zé s t té tté  vá lt:  ”Ennek neve Sze- „simi consangvinei . . . . . .  lib er ta ti. . . .  ..
„kula v á l t ,  ú g y  h íva to tt az Oláhok— nrestitu ti fu is s e m u s . . . .  D á tum  Szegedi
b ő l  és R á czo któ l, a M agyaroknak p e -  r ^ i ,  a- D . lA ió ”— LásdK erchelich  Nőt.
„dig másképpen H u n y a d in a k ” D e  H u -  Praelim , p .  272. 'E zek  szerént, H u 
nyadi Jánosnak nem tsak  a M u ch a lifa - nyad i Jánosnak négy fam íliáva l u .m ..
m íliával {a m in t  fe ljebb  láttuk) és, S zé -  M uchal, Székely, Csolnakos, M arnavich --
helyiekkel vált a ty a fisá g a , hanem  1) a ~ u lv o lt a tya fisága .;—*de melyikből s zá r -
Cholnakosiakkal-is, m ert a ’ régi G ö- - mázott: légyen ? — -bizonyoson m eghatá-
rög -írók , H u n y a d it ,  Choniatesnek ne- ™ zni, még lehetetlen, és minden véle--
v e z ik , mely. név Cholnakosból szárm a- kedés tsak annak m arad addig , m íg e~
z o t t ,  — ~es. m aga H unyadi. János egy ■ ^  tá rgyró l több Oklevelek ele nem mu~:
1448-éeA oklevelében ez t ír ja ; D ic it N o - ta t tatnak.
„bis E gregi UsDoyk de Chionak, fr á te r  - 1.6) M indezekből tsak annyi jö n -k i  ,.
„ Noster condivisiorialis” {KatonaT. X I I / .  hagy H u n ya d i János, atyafiságban vólt
p .  586)-— 2 )  M arnavich fa m íliá v a l,   a. Székely fa m íl iá v a l, — de valyon m o r 
e i t  va llja  m aga H un ya d i János,követ- g a H unyad i János Székely, v ó lt-é ? ----
kező  Oklevelében: ’Nos Joannes de H u -  sub judipe lis est.
„ n y a d . . . . .  quod cum post pitgnam im  17) Consangvineus, nem T es tvér ,.
„cam po Kosovo c u m A m u ra te  Turca- hanem A tya fi.



F , i A é  ly h e n ,T e j é r  vá r o n te t ne 11 e í é k-e!! ’ 18.) ' 

Ezt tovább nyomozni nem tudom. De u - 
gyan-a’ mondottakból elég világosnak 
lá ttá ik , mind az , hogy Hunyadi János 
nem vólt a’ ’Sigmond Tsászár’ fia ; mind 
az, hogy legalább még egy Hunyadi Já
nos nevű testvére vó lt, mind pedig az, 
Jiogy Székelynek Üívattatott.

«>-$-( 26;

18) Islván finak ezen jegyzése hite
lességet hap Chatcocondilas’ (a 15-dik' 
S zá m  a la tt lévő jegyzésem ben elé-hozott) 
szavai által. —  M eglehet ta lán , hogy tí
zen Székely János, te stvére , vagy tega— 
lább a ttya fia  vólt Székely M ihá lynak , 
•a' k i egy  1 4G6-be/i Oklevélben (találta-  
tik  eredetiképpen a  K árolyvári K áp
talan leveles-tárában, fiasc. 5, Nro  22) 
íg y  neveztetik: ”M ichael Székel Cano- 
~,,nicus et Decanus JEcclesice Alhensis.”—  
M eg je g yze m  i t t  még a z t-is  , hogy G ró f 
Széchényi Ferencz országos K önyvtárá
ban , a ’ kéz-iratok’ sorában talált a tik  
egy régi k é z ira t, m elynek czimje * ” Co
mdex D iplom aticns Tstvánfianus rerum  
„U ungaricarum  Sceculi X K I ,  notatio- 
,gubus m arginalibus , propria  manu N i- ' 
„colai I s tv á n fy , interspersus. fö l. p a g .’ 
450. ’ E zen G yűjtem ényben , 32-dik Szám  
a la t t , - ta lá lta tik H u n ya d i János’ levele 
■Zekel 'Paláshoz 1 4 4 5 - r ő le z e n  levél,  
m ellyet ugyan m agam  nem lá tta m , dtí 
a melyben talán H u n ya d i Zékel P a lá st 
a ttya fiának nevezheti, va g y  pedig ne
talán Is tv á n fy  jegyzése i ezen levélre , 
meg több világosságot adhatnának tízen 
tárgyró l. —■ K égre, m agam -is ezen je g y 
zéseim et A ranka  G yörgy’ szavaival zá 
r o m - b é :  ’p z t  tovább nyomozni jiern  
■tudom. >;'y-

” le n ta tu m  est a lit ju id , m elio ra  séd addat et a lté r ’’

T urseliim is.

Jegy. A 32-dik Szám’ legelején ., az 
első vers vegen: senasci, olv. renasci.

. T e t t  é t é  s 
■ T(Bízti. Társaik. 55-dik lap.) 1 

Hajlandó lennék ugyan ezen munkát 
egésszen satyrának nézni , ha annak bé
lyegeit, hár mely kitsiny mértékben-is, 
feltalálhatnám benne; de így, midőn ki
vált’ az által, hogy a’ tanított tettetés
nek határit-is m eghúzza, tisztán kifejezi 
az Í ró , hogy valóságnak kívánja vétet
ni azt a’ mit m ond, —  nem tehetem, hogy 
a’ Szerző által ajánlott elhalgatás’ elle- 
nóre-is, ki ne mondjam az övével nem -1 
eggyező vélekedésemet; sőt hogy, m int 
rossz-mag hintőt, karon ne fogjam , ’s 
figyelmessé ne tegyem reá mind ö té t , 
m ind másokat, a’ kik talán’ elhintett 
magvait gondoson felszednék, ’s önnön 
k á ro k ra , kertjekbe vinnék; —  ezek a’ 
megjegyzéseim vágynak munkájára ;

> 1) A’ legrútabb tettetés ,á ’ színmű-
tatás, igaz, hogy alatsonyság, de a’ szer
ző áltál senkinek ártalm ára nem lévőnek 
nevezett más te tte tés, v irtus, a’ m int a’ 
szerző m ondja, nem lehet, legfeljebb 
szükséges-rossz az. Virtus , az erkőlts- 
tanítök’ szavai szerént, egy maga meg-1- 
erőltetésével, és Önszeretetén győződéi-' 
m et vett jó Cselekedete az embernek; á’ 
legszélesebb értelemben véve-is pedigy 
mindég a’ más’ java’ munkálását teszi; 
ezen tulajdonságok pedig meg ném egy- - 
gyeznek a’ tettetés’ képzetével, neveze
tesen az író  által tanítottéval , mely tisz
tán és egyedül tsak az önn-haszonból 
ind til—"ki.

2) A’ régi magyar példa-mondás* 
ára  fordítsd a’ köpönyeget a’ m erről a’ 
szél fú , —  koránt-sem  tészen • te tte tést, 
e’ tsak azt teszi, hogy ügyejjen maga 
körűi az em ber, m érői jönn bántódása ? 
’s ahhoz-képest oltalmazza magát. A’ ré
gi M agyar, nem -is sokat bajlódott a’ 
tettetéssel, a z t, az ú jjabb  idők fejtet- 
ték-ki benne.

5) Igaz, hogy minekulánna a’ ta r-



sasági életben élő embernek tsak nem 
minden szükségeit eggyik kéz szolgáltat
ja  a’ másikra , nevezetes szükségévé vált, 
’s nem kis boldogságává akarkinek-is, 
ha mások’ jó  vélekedéssel vágynak erán- 
l a ; de ezt tettetéssel kívánni elérni, ma
gában foglalja a z t, hogy az ember ha- 
miss portékát á ru ljo n , azaz, rossz és 
másokat nem igazán szerető ember lé
gyen , ho lo tt, a’ társasági életben a 'v a 
lóságos kőllsönös szerelőire, nem annak 
színére van szükség.—  Az emberekkel- 
való társal.kodns lelkét legjobban elér
te t t ,  méjj eszű visgálója az emberi lé
leknek -Knigge, nem a’ lsak í't, nem a’ 
tettetést 'teszi munkája’ te l .kövének, ha
nem  a’ szívből származó ember-szere— 
te le t ,  szíves basználni-kíváná.;t, ember— 
betsű llést, ’s a’ legapróbb környűimé-, 
nyekre kiterjedő kíméllésl, mellyet. an
ny ira  viszen , hogy egy világ-kedyelte 
emberében , még az állatok erání-is Lí~. 
m éllő , szelíd bánást kíván; azért né
m ely falelkü em berek kikatzagják K nig- 
g é t, de a’ jobb  rész tsak ebből a’ yo- 
náshól-is betsűUi characlevét.-r- A z  író  
által ajánlott arany-régulának, a’ telte-, 
tésselyaló. okos élésnek ellenében teszem,' 
a’ fKrisztus’ ezen felséges szavait: aról 
ésm értetik-m eg, hogy tanítv.ányim vagy
tok , ha egym ást szerelitek! — Be ve- 
gyünk példákat; vessük szemeinketa’ kö
rülö ttünk lévő köz-kedvességet, tiszte- 
le te t, betsűllést nyert emberekre : val- 
jón a’ tettetők-é azok ? majd minden em 
ber esmérte Erdélyben legalább h írében , 
az országnak naggya-kitsinnye, tisztviselő,, 
pap? ka tona , kereskedő, m esterem ber, 
minden előtt különös kedvességben vólt , 
m indentől megsiratott N. Gr. Teleki Jó 
zsefet. —r• (végezete következik)

E m l é k e z t e t ő  
A ’ Nzti.-Társalkodó’ 51-dik Szám- 

ja ’ végén kibolsátolt, egy be-szőri toll J e -

* _<rr_ -*l f

l e ü t é s r e  utasítván vissza a’ Tisztéit Ol
v asó k a t,’s Ezek által, minden tudós és. 
tudomány-tisztelő iNemoivasókm is, azt 
ígéri a’ Redaclio, hogy, ha a’Suhscribá- 
lók’ száma oclober’ 1-ső napjáig annyira 
kapaszkodhatok hiteles móddal, hogy a’ 
Transilvániára fordítandó költségnek tsak 
fele lessz is bizonyo , a ’ kész pénzbeli elő
fizetést is, oclober’ elején mindjárt ki
hirdeti, ’s ujj esztendeig, a’ pénz is, na- 
gyobb-részént megérkezhetne; ’s a’ hís- 
lonco-diplumatieusok is, annál-ham arább 
és jobban készíthetnék-^* Jegyzésseket a,’ 
Munka’ tökéilelesítésére.

A ’ sok levelezés’ elkerűlése-végett 
által lehet a’ subscripliól adni, üétsben 
Is. k .p tiv . Nagykereskedő T. tVJ ed  g y á 
sz  a y I s t v á n  u  in a k ; Posonban T. 
S ch  vv a i g e r  Andrá<, Pesten T. E g g e n-. 
b e r g e r  J ó s e f  Könyváros Úrnak ; Ko- 
losváron , a ’ Híradó’és Társalkodó ív i a— 
d ó jA n a k ; másutt mindenütt a’ kél Ma
gyarhazában mindazon Tisztelt Uraságok- 
nak, a’ kik az efféle betses Munkákra ö - 
romost' szoktak Alá-írásokat’s előfizeté
seket össze-szedni. Tisztességbetsületmin-.. 
den KŐnyváróknak; de azaz egy , bizo
nyos, hogy a’ líenkő’ Transilvaniájának 
a’ maga’ nemében egy Mmika-sern J.ág; 
elébe — nulli seeundiun..

í l a ,  van ollyan Történetíró Tudós,, 
a’ ki a’ szóban forgó derék M unkát, ta— 
Ián 4-dik. Kötettel i s , a’ halhatatlan Ben-, 
kő’ systemáján ,. mintegy 7 0 - -8 0  észtén— 
dő-ólta lefoljt utóbbi időről foljtatta vol
na; ennek a’ — talán 4 -d ik—-K ötetnek 
is,ugyan ollyan szép Kiadását örömöst ma-, 
gunkra vállaljuk , minden egy nyom tatott 
árkusért 1. aranyat vagy 2 Kötetet ígér
v é n ,— ha a’ részre nem hajló H i s t o r i -  
e u s o k ’ c r i . t i c a  c e n s u r á j á t  k ő a l
j a  , ’s I m p r i f f la . tu r r  a 1 m egerőssítr^ 
lessz áiul-adva.

64 )'$< m  .


